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 التكافؤ في ترجمة الإعلان العام لحقوق الإنسان
                                                                  

 أمغار سكورة                                                                            
 2جامعة الجزائر                                                                   

 مقدمة
و الالفاظ لكف تختمؼ معانييا و ىذا راجع للاختلاؼ تحمؿ كؿ لغة في طياتيا العديد مف المفردات 

الحضاري و البيئي و الاجتماعي حيث و لترجمة كممة مف لغة مصدر الى لغة ىدؼ يتطمب مف المترجـ 
اف يكوف عمى دراية كافية بمعنى الكممتيف في المغتيف و منو فالمترجـ مجبر عمى  دراسة كؿ كممة دراسة 

 . لؾ شاف تأدية المعنى المقصود و الوصوؿ الى المرادؼ الدقيؽ لمكممةدقيقة وبتمحيص و تمعف  و ذ
يمس موضوعو ترجمة قوانيف حقوؽ الانساف و  ذيال ىذا المقاؿو ىذا ما سنحاوؿ دراستو مف خلاؿ 

 . مختمؼ العراقيؿ التي تواجو المترجـ خلاؿ ترجمتو ليذا النوع مف النصوص و المواد
التكافؤ الشكمي في ترجمة نصوص الإعلاف العالمي لحقوؽ الإنساف و ما ىي؟ و مف ىذه  مدي تحقؽ ما

ىؿ توجد مصطمحات في المغة العربية مكافئة تماما منيا : الإشكالية تجزأت جممة مف التساؤلات
  لممصطمحات الفرنسية؟

لذلؾ سنعتمد عمى  و سنسعى للإجابة عمى جؿ ىذه الاسئمة و اخرى مف خلاؿ تحميؿ و دراسة مدونتنا
 المنيج التحميمي المقارف لبعض النصوص القانونية المأخوذة مف مواد المنظمة العالمية لحقوؽ الإنساف

 الترجمة القانونية -1
اف الترجمة القانونية ىي قبؿ كؿ شيء ترجمة بيف لغتيف قانونيتيف تعبراف عف نظاميف قانونييف مختمفيف.  

محدود سمفًا بالنظاـ القانوني الذي ينتمي ذلؾ المصطمح القانوني إليو، وىذا يعني أف المصطمح القانوني 
وأنو لا يمكف فيمو وبالتالي ترجمتو إلا مف خلاؿ ذلؾ النظاـ القانوني. مف ثمة كاف عمى مترجـ 

وأف يترجـ  النصوص القانونية أف يكوف مممًا بالنظاميف القانونييف لمغة المنقوؿ منيا والمغة المنقوؿ إلييا، 
المصطمح القانوني لمغة المنقوؿ منيا بما يقابمو ويكافئو وظيفيًا مف مصطمح قانوني في المغة المنقوؿ 
إلييا، أي أف يعتمد استراتيجية )التكافؤ الوظيفي( طالما كاف اعتماد ىذه الاستراتيجية ممكنًا. ولكف ىذه 

 الاستراتيجية ليست دائمًا مكنة في عممية الترجمة
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 ـــــــرجمة والتكــــافـــــــؤ:التــ -2
، فمقد اعتبرت نظرية التكافؤ ومنذ نشأة  1*تقتضي المقارنة بيف نصيف في لغتيف مختمفتيف، نظرية تكافؤ

الدراسات المغوية، المنفذ الرئيسي في الترجمة، أماـ الصعوبات التي كاف المترجـ يواجييا، والحسرة أماـ 
أو معنى بسيط تعذر وجود مقابؿ لو، واليدؼ مف ىذه الدراسة كؿ مصطمح أجنبي وغريب يقؼ عنده 

رجاع الحروؼ النبيمة لمنظري  أيضا إبراز أىمية ىذه النظرية، إف لـ نجعميا في صدارة النظريات، وا 
أخيرا  نيــــوماركو نايــــدا و طابار، كاتــــفورد، جاكوبسون، داربـــمنيو  فــــينيوأصحاب ىذا المبدأ أمثاؿ 

 ."، فمقد درس ىؤلاء المنظريف مبدأ التكافؤ، وعلاقتو بمسار الترجمة مستخدميف عدة مقارباتكرباي
فتعريؼ الترجمة بالتكافؤ أمر مثير لمجدؿ ماداـ لا وجود لتعريؼ تاـ وعممي لمتكافؤ وىذا ما يدفعنا الى 

سمط  2حرب العالمية طرح اشكالية التكافؤ ضمف عمـ الترجمة لأنو يمثؿ مفيوما جوىريا فيو. فعقب ال
الضوء عمى مفيوـ التكافؤ في الترجمة " ففيما مضى كاف النص اليدؼ مكافئا لمنص الأصؿ ىو مركز 
اىتماـ منظري الترجمة فبالبرغـ مف التحولات التي طرأت عمى مفيوـ التكافؤ إلا انو يظؿ محؿ نزاع و 

ترجمة اليوـ اصبحت تنظر الى الترجمة مف بيف الاسباب الرئيسية ليذا النزاع ىو اف معظـ نظريات ال
 .كظاىرة لغوية معا

 المدونة: الإعلان العالمي لحقوق الإنسان -3
تعتبر مدونة البحث قيد الدراسة مف الوثائؽ الرسمية الصادرة عف مترجمي ىيئة الأمـ المتحدة 

انيا ترجمة الى عدة مادة بما فييا الدباجة كما  30للإعلاف العالمي لحقوؽ الانساف باعتبارىا تحتوي 
لغات منيا المغة العربية. اذ تعتبر مف الوثائؽ الدولية الرئيسية لحقوؽ الانساف والمتبناة مف قبؿ الأمـ 

 المتحدة كما انيا نالت موقعا ىاما في القانوف الدولي وضمف لائحة الحقوؽ الدولية.
ع دولي فريد، فإف بإمكاف ونظرا لمصلاحيات المخولة في ميثاؽ المنظمة وما تتمتع بو مف طاب

، مثؿ قضايا السمـ والأمف وتغير المناخ 21الأمـ المتحدة العمؿ عمى قضايا تواجو الإنسانية في القرف الػ
والتنمية المستدامة وحقوؽ الإنساف ونزع السلاح والإرىاب وحالات الطوارئ الصحية والإنسانية والمساواة 

نتاج الغذاء وغيرىا كثير  .بيف الجنسيف وا 
وتتيح الأمـ المتحدة لأعضائيا منتدى لمتعبير عف وجيات نظرىـ مف خلاؿ الجمعية العامة 

 ومجمس الأمف والمجمس الاقتصادي والاجتماعي وغيرىا مف الأجيزة والمجاف

                                                           
1  : “ Equivalence in translation: between myth and reality”  by Vanessa leonardy, 

http://accuapid.com/journal/14equiv.htm 
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طمب الكونغرس بالاجماع مف الأمـ المتحدة اف يكوف مقرىا الرئيسي في  1445في ديسمبر 
لمـ المتحدة عمى الطمب و تـ بناء المقر في مدينة نيويورؾ بجانب النير الولايات المتحدة اذ وافقت ا

تحت اتفاقية  1451يناير  4الشرقي عمى ارض تبرع بيا الابف جوف دي روكفيمر ليفتح المقر رسميا في 
 . خاصة مع الولايات المتحدة الامريكية منحت بعض الامتيازات و الحصانات الدبموماسية

ينة نيويورؾ و يحتوي مكاتب فرعية واقعة في جنبؼ في سويسرا لاىاي و فينا يتواجد المقر في مد
 . وأعمى موظؼ إداري للأمـ المتحدة ىو الأميف العاـ،  و نروبي

 العالمي لحقوق الانسان  الإعلانمضمون  3.1
 التي الأسباب ذكرت مادة، فالدباجة وثلاثيف الديباجة مف الإنساف لحقوؽ العالمي الإعلاف يتألؼ

 المتأصمة بالكرامة الاعتراؼ أف إلى بالإشارة وذلؾ ، الإعلاف ىذا مثؿ لإصدار الأعضاء الدوؿ دفعت
 العالـ في والسلامة والعدؿ الحرية أساس ىو والثابتة المتساوية وبحقوقيـ البشرية الأسرة أعضاء جميع بيف
 .والظمـ الاستبداد التمرد و ينتشرلا  لكي الإنساف حقوؽ حماية القانوف يتولى أف مف بد لا إذ ،

 بالازدىار بدأت التي التقميدية والسياسية المدنية الحقوؽ: قسميف إلى بتقسيمو البعض قاـ كما انو 
 الدساتير إقرار محؿ أصبحت التي والثقافية والاجتماعية الاقتصادية والحقوؽ ، عشرة الثامف القرف في

 وتفصيلاً  دقة والأكثر الملائـ التقسيـ أما. مختمفة نظر وجيات حسب بتقسيميا آخروف وقاـ.الحديثة 
 يمي كما فئات أربع إلى قسمو الذي المجذوب محمد الدكتور بو قاـ ما ىو ووضوحاً 

 وتحريـ القانوف أماـ ومساواتو وكرامتو وحريتو الإنساف حياة تتضمف التي الشخصية: الحقوق فئة .أ 
 13 إلى 3 المواد عمييا نصت التي والاضطياد والتعذيب الرؽ

 كحؽ الدولة مع علاقاتيـ في للأفراد العائدة الحقوؽ تشمؿ التي: الاجتماعية الحقوق فئة. .ب 
 11 إلى 14 المواد عمييا نصت الذي المجوء وحؽ الممكية وحؽ الزواج وحؽ الجنسية

 وتكويف والانتخاب والاجتماع والتعبير المعتقد بحرية المتمثمة والسياسية: العامة الحريات فئة .ج 
 المواد عمييا نصت التي العامة الشؤوف إدارة في والاشتراؾ العامة الوظائؼ بتقميد والحؽ الجمعيات

 21 إلى 11
 مف والحماية العمؿ في والحؽ الاجتماعي الضماف في كالحؽوالثقافية:  الاقتصادية الحقوق فئة . .د 

 عمى لممحافظة كاؼٍ  المعيشة مف مستوى في وحقو والثقافية النقابية والحريات بالراحة والحؽ البطالة
 الحقوؽ بمقتضاه تتحقؽ دولي اجتماعي بنظاـ التمتع في والحؽ التعميـ في وحقو ورفاىيتو صحتو
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 عمى تقع التي والتبعات الواجبات تبرز كما. تاماً  تحققاً  الإعلاف في عمييا المنصوص والحريات
 2 .30-22 المواد عمييا نصت والتي. المجتمع حياؿ الفرد عاتؽ

  منهجية تحميل المدونة -4
النماذج التي اخترناىا لدراستنا فيي نماذج تحتوي عمى عدد :  سنتبع في تحميؿ المدونة المنيجية التالية

مختمؼ مف المفردات الموضوعة قيد الدراسة كما ركزنا في تحميمنا عمى أسموب التكافؤ و مف بيف ىذه 
 مفردة واحدة و منيا ما يحتوي عمى مفردتيف .النماذج ما يحتوي عمى 

نجد فييا المعاني الممكنة لكؿ مفردة مشكمة تكافؤ في المغة اليدؼ ثـ مقارنة لكما سنعتمد عمى القواميس 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    ةو استخراج الأسموب الذي اتبعو المترجـ في كؿ مر  بالأصؿمة جالتر 

 تحميل النماذج من المدونة  -5
 1المادة  النموذج الأول  1.4
 المترجـ النص الأصمي النص

Tous les êtres humains naissent libres 

et égaux en dignité et en droits. Ils sont 

doués de raison et de conscience et 

doivent agir les uns envers les autres 

dans un esprit de fraternité. 

يولد جميع الناس أحراراً ومتساويف في الكرامة 
وعمييـ أف الوجدان قؿ ووالحقوؽ. وىـ قد وىبوا الع

 يعامموا بعضيـ بعضاً بروح الإخاء.

 
 التحميل  . أ

مف خلاؿ ىذا النموذج نلاحظ أف المترجـ قد تقيد كثيرا بالنص الأصمي وكأنو ترجمو ترجمة 
حرفية، إلا أف ىذا لا يعني أف الترجمة ركيكة، بؿ بالعكس فممترجمة الحرفية قسماف ترجمة سميمة وترجمة 

 .سقيمة
والترجمة التي بيف يدينا في ىذا النموذج ىي ترجمة صحيحة ودقيقة في المغة العربية وكأنيا 
النص الأصمي وبالتالي فنلاحظ أف المترجـ قد لجأ في ترجمتو إلى أسموب التكافؤ الشكمي. فمف المتعارؼ 

عيد المناؿ، فيناؾ عوامؿ عميو أف التماثؿ أو التطابؽ بيف المغة المنقوؿ منيا والمغة المنقوؿ إلييا يظؿ ب
عدة تجعؿ مف الصعوبة بمكاف الوصوؿ إلى تطابؽ تاـ بيف نص أصؿ وترجمتو في لغة أخرى، وذلؾ 
بسبب وجود العناصر السياقية غير المغوية والمكونات الاصطلاحية والمعاني مجازية في تشكيؿ دلالة كؿ 
                                                           
2
 :

 
https://www.mohamah.net/law/ 
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 ي ىناؾ درجة قرب ىذه الترجمة أو تمؾ مفمف النص الأصمي وترجمتو ، وبالتالي نقوؿ أف ىناؾ تكافؤ أ
 .الأصؿ

فقد احترـ المترجـ الترتيب النحوي والصرفي في المغة العربية حيث أنو بدأ بالفعؿ كما احترـ 
 .أدوات الربط بما يتماشى والمغة المترجـ إلييا

ي في بػ وجداف إلا أننا نجد أف كممة وجداف تعن     conscience  كما نلاحظ أنو ترجـ كممة
 قاموس

 :  المعاني  . ب
   ٍٍ في حيف أف كممة » . نَفْسُوُ وَقُوَاهُ البَاطِنِيَّةُ ، وَمَا يَتَأَثَّرُ بِوِ مِفْ لَذَّةٍ أَوْ أَلَـ « وِجْدَافُ الْمَرْءِ :

conscience تعني في قاموس لاغوس Larousse  
« Connaissance, intuitive ou réflexive immédiate, que chacun a de son existence et de 

celle du monde extérieur. » 

وبالتالي نجد أف ىناؾ نوع مف الاختلاؼ في المعنى الدقيؽ لمكممة ومنو يمكف القوؿ أف المترجـ 
حتى ضمف تكافئو الشكمي يمكننا أف نجد تكافؤا ديناميكيا حتى يصؿ إلى المعنى الدقيؽ والمراد ، وعميو 

المترجميف يصروف عمى استخداـ التكافؤ الشكمي لأنيـ يعتقدوف أف الإخلاص في نقؿ يمكف القوؿ أف 
 .القواعد النحوية لمغة يزيد مف الدقة

أحيانا يكوف التكافؤ الشكمي أفضؿ مف الواقع إذا كاف السبب يعود عمى أف قد تحتوي لغة عمى 
ت فإنو قد يستخدـ التكافؤ الديناميكي كممة لمفيوـ لا يوجد ما يكافئو في لغة أخرى. وفي مثؿ ىذه الحالا

أو قد تستحدث كممة في المغة اليدؼ لتوضح المفيوـ ، كمما اختمفت المغة المصدر عف المغة اليدؼ، 
 .يصعب فيـ الترجمة الحرفية

 14المادة  النموذج الثاني  4.4

 الأصمي النص المترجم النص
 بمداف في ممجأ التماس حؽ   فرد لكؿ    ( 1 )
 .الاضطياد مف خلاصًا بو والتمت ع أخرى

 كانت إذا الحؽ   بيذا التذر عُ  يمكف لا ( 2 ) 
 غير جريمة عف بالفعؿ ناشئةٌ  ملاحقةٌ  ىناؾ

1. Devant la persécution, toute personne a le 

droit de chercher asile et de bénéficier de l'asile 

en d'autres pays.  

2. Ce droit ne peut être invoqué dans le cas de 

poursuites réellement fondées sur un crime de 

droit commun ou sur des agissements 

contraires aux buts et aux principes des Nations 
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 الأمـ مقاصدَ  تناقض أعماؿ عف أو سياسية
      .ومبادئيا المتحدة

Unies. 

 

 التحميل  .أ 
 Nation Uniesالمتلازمة المفظية    

نعالج في ىذه النموذج عبارة متكونة مف مصطمحيف فيما نلاحظ اف المترجـ في ىذا المثاؿ حافظ 
ب المتحدة أي صفة و   uniesعمى بنية وتركيب الجممة أي اسـ / صفة و قاـ بترجمة حرفية اذ ترجمة 

nation  بالأمـ أي اسـ. 
 nationب الأمـ المتحدة في المدونة اذ يدؿ مصطمح    nation uniesلقد ترجـ مصطمح 

unies   في قاموس لاروسLarousse   عمى ما يمي :  
NATIONS : Ensemble des êtres humains vivant dans un même territoire, ayant une 

communauté d'origine, d'histoire, de culture, de traditions, parfois de langue, et constituant 

une communauté politique. 

Unies :Qui est sans inégalités, sans aspérités. 

 : اما قاموس المنيؿ فقد اعطى التعريؼ الاتي
دولة يمكف اعتبارىا كمجموعة مف الأشخاص يتكمموف نفس المغة لدييـ نفس الثقافة التاريخ : الأمم

 المشترؾ يعيشوف في منطقة معينة تحت سمطة حكومة واحدة 
 انضماـ مجموعة مف الدوؿ لتشكؿ وحدة سياسية او تتشارؾ نفس الأىداؼ : متحدة

المصطمحيف ترجمة حرفية مع  حيث انو ترجـ  le calque  استعمؿ المترجـ تقنية النسخ
المحافظة عمى تركيب المصطمحات في النص الأصمي كما انو حافظ عمى شكؿ و معنى المتلازمة  
فالمترجـ و بغية إيجاد المعنى الموافؽ لجا الى الترجمة المباشرة كما انو وفؽ في اختيار المصطمحات بيد 

في النص الأصمي فاذف يمكننا اف نقوؿ اف اف المضموف تناسب مع السياؽ التي وردت فيو المفردة 
 المترجـ توفؽ في تحقيؽ التكافؤ الشكمي في  ترجمتو  .

وتدؿ    الدراسة قيد المدونة ديمقراطي ب ترجمتيا والتي تـ démocratique عبارة النموذج ىذا في سنعالج
 مايمي عمى لاروس قاموس في démocratique عبارة

Adj Qui relève de la démocratie, conforme à la démocratie : Esprit démocratique. 

 دِيمُقْراطِي   كما جاء تعريؼ المصطمح في قاموس المعاني  كما يمي 



 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   دفاتر الترجمة ـــــــــــــــــــ
 

31 
 

 الْمُؤْمِفُ :  -: بِطَبْعِوِ  دِيمُقْراطِي   ىُوَ -:. الد يمُقْراطِيَّةِ( إلى )مَنْسوبٌ (.  سيا. )  ػات ، ػوف:  جمع 
 الرَّأْيِ  في الاخْتِلاؼِ  حَؽ   أَيْ  ، الد يمُقْراطِيَّةِ  عَفِ  والْمُدافِعُ  الحُقوؽِ  في والْمُساواةِ  العَدْؿِ  بِمَبادِئِ 
يَّةُ   . التَّعْبيرِ  وَحُر 

 بالديمقراطية.  مؤمف الديمقراطية، أتباع مف 
لتحقيؽ التكافؤ المعجمي اذ مف خلاؿ ما توصمنا اليو نرى اف الترجمة كانت باعتماد أسموب الاقتراض 

 تاماً ولإبراز الواجبات تحققاً  الإعلاف في عمييا المنصوص والحريات اكتفى بو لتعبير عف تحقيؽ الحقوؽ
المجتمع ، لكنو كاف مف الاحسف الاعتماد عمى الترجمة  حياؿ الفرد عاتؽ عمى تقع التي والتبعات

 مصطمح في الأصؿ سياسي .التفسيرية حتى يتلاءـ مع السياؽ القانوني كوف ال
فمنو نستنتج انو استعمؿ ترجمة بتقنية التكافؤ الدينامي التي أدت المعنى و ترؾ طابع التأثير في نفسية 

 القارئ المتمقي 

  16المادة  النموذج العاشر 4..1

 النص المترجم  النص الأصمي 

1.A partir de l'âge nubile, l'homme et la 

femme, sans aucune restriction quant à la 

race, la nationalité ou la religion, ont le 

droit de se marier et de fonder une famille. 

Ils ont des droits égaux au regard du 

mariage, durant le mariage et lors de sa 

dissolution.  

2. Le mariage ne peut être conclu qu'avec 

le libre et plein consentement des futurs 

époux.  

3 . La famille est l'élément naturel et 

fondamental de la société et a droit à la 

protection de la société et de l'Etat. 

، متى أدركا سفَّ لمرجل والمرأة .1
البموغ، حؽ  التزو ج وتأسيس أسرة، دوف 
أي  قيد بسبب العِرؽ أو الجنسية أو الد يف. 
وىما متساوياف في الحقوؽ لدى التزو ج 

 .وخلاؿ قياـ الزواج ولدى انحلالو
لا يُعقَد الزواجُ إلاَّ برضا الطرفيف  .2

 .المزمع زواجيما رضاءً كامؿً لا إكراهَ فيو
الأسرةُ ىي الخميةُ الطبيعيةُ  .3

والأساسيةُ في المجتمع، وليا حؽ  التمت ع 
 بحماية المجتمع والدولة.
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 التحميل 
والمرأة  لمرجؿ ب ترجمتيا تـ والتي l'homme et la femme  عبارة  النموذج ىذا في سنعالج

   الدراسة قيد في المدونة
 ما يمي عمى لاروس قاموس في l'homme et la femme عبارة وتدؿ

Homme, femme, personne mûr(e), d'âge mûr, adulte ou, péjorativement, qui n'est plus 

tout jeune. 

آدـ اما  بني مف البالغ الذكر يمي الرَّجُؿُ: المعاني كما قاموس في المصطمح تعريؼ جاء كما
 2ونسوة  نساء جمع: المرء، أنثى معجـ المغة العربية المعاصر فعرؼ المرأة كما يمي  امرأة

الترجمة المباشرة والتقنية  أسموب باعتماد كانت الترجمة اف نرى اليو توصمنا ما خلاؿ مف
المستعممة ىي الحرفية، حيث لـ يتغير فييا تركيب الجممة اما ترتيب الكممات فقد تغير في النص الأصؿ 

 في الحؽ الزواج سف بمغا والمرأة الحؽ متى لمرجؿ مقارنة بالنص المترجـ. فقد جاء في الإعلاف بأف
 الزواج عند متساوية حقوؽ ذاتيا المادة ىذه بموجب وليما الديف، أو الجنسية بسبب قيد دوف أسرة تأسيس

 وعند انحلالو وىذا ما فاـ المترجـ بنفمو في معناه اذ يمكننا القوؿ انو وفؽ في ترجمتو.
 خاتمة

جودة في مدونتنا و حسب النماذج التي قمنا بتحميميا استنتجنا اف الترجمة بعد الدراسة المصطمحات المو 
القانونية و بالتحديد في المواد الممثمة لمدونة بحثنا قد اعتمدت عمى معايير و استراتيجيات ساعدت في 
ترجمة مصطمحات عدة. و التي تجسدت في كؿ مف الترجمة الحرفية الاقتراض الابداؿ الإضافة و 

تكافؤ و الذي استعممو في غالب الأحياف ىذا الأخير الذي صب في كؿ مف الدينامي و الشكمي خاصة ال
حيث ترجـ المصطمح في المغة الأصؿ بمصطمح يقابمو في المغة المترجـ الييا و ذلؾ بغية ضماف التعبير 

عاف متقاربة عف المصطمح الأصمي لكف ىذه التقنية الأخيرة لـ تكف دائما الأنسب اذ وردت مصطمحات بم
 . كثيرا لكنيا كانت مختمفة في الجوىر

 المترجـ القانوني مترجـ وقانوني في نفس الوقت    -1
اف الترجمة القانونية وفي ظؿ تنوع المعاجـ قد تصادؼ المترجـ مفردات تصعب ترجمتيا او بالأحرى  -2

 .غير قابمة لمترجمة
 .بتقنية التكافؤ الشكمي والدينامي والوظيفياستعانة المترجـ في ترجمتو بمعظـ المصطمحات  -3
مف الواجب تخصيص معاجـ خاصة في ىذا المجاؿ تحتوي عمى المصطمحات القانونية ومكافئتيا  -4

 .في المغة الفرنسية مع شرح لتوضيح مدى التكافؤ بيف العربية والفرنسية
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جاح الترجمة القانونية يعتمد عمى المترجـ اف يكوف ممما بمغتيف جيدا خاصة المغة المصدر كوف ن -5
  .عمى فكرة التكافؤ الشكمي والدينامي والوظيفي

وأخيرا فاف ىذه الدراسة لـ تضع حمولا كاممة ونيائية لممشاكؿ المصادفة في إيجاد مكافئ عربي لممصطمح 
ورغـ ثراء ىذا النوع مف المصطمحات لكف يبقى مف الصعب إيجاد مكافئ ونقؿ مختمؼ المصطمحات 

 .نسية الى العربيةالفر 
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